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1. Entrance in the Cross-Border Virtual

Reality Museum and Exhibition Application

1. Eiocodog oT1o Alaouvopiaké Mouocio
Eikovikig MpaypaTikéTnTOag Kai Epapuoyn
‘EkOeong

1. Hyrja ne Muzeun e Realitetit Virtual Nderkufitar

dhe Aplikacionin e Ekspozites

The User who wants to navigate in the Cross-Border Virtual Reality Museum and
Exhibition should follow the following steps:

= Start the app

= Select “Virtual Reality”

O Xpnotng 1Tou B€Ael va TAonynBei oto Alacuvopliakd Mouceio kai ‘EkBeon Eikovikrg
MpayuatikdTnTag 6a TPETTEl va akoAouBnoel Ta akdAouba Bruara:

= Ekkivnon Tng E@apuoyng

= EmAoyr «EIKOVIKA TTpaydaTIKOTNTA»

Pérdoruesi g€ déshiron té lundrojé né Muzeun dhe Ekspoziten e Realitetit Virtual
Ndérkufitar duhet té ndjeké hapat e méposhtém:
= Nisni aplikacionin

= Zgjidhni "Realitet virtual"
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1.1 Options of the Cross-Border Virtual Reality
Museum and Exhibition Application

1.1 EmAoyég t™ng E@appoyng Ttou Aiacuvopiakou
Mouociou kail ‘EkBeon EikovikAg MNpaypaTiIKOTNTAG

1.1 Opsioni pér Muzeun e Realitetit Virtual Nderkufitar
dhe Aplikacionin e Ekspozités

Options

Graphics Quality

O )

Volume
< 0
Following options are available Text Size
O )
) Subtitles

Language Enghsh v
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EmiAoyég

MoidtnTta MpagIkwv

O )

‘Evtaon 'Hxou

< o

O1 akbéAoubeg etTIAOYEG ival Bl0BEoIuES MéyeBog Keipévou
O )

(] Ymoutiol

roooa Greek v

Kupiwg Mevol

Opsione

Cilésia e Grafikés

O )

Volum

< 9

Madhésia e tekstit
. )

) Titra

Opsionet e méposhtme jané né
dispozicion

Gune  Abanian v

Menuja kryesore
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User can adjust “Graphics Quality”, “Volume”, “Text size”, enable or disable
“Subtitles” and choose “Language.

O xpnRoTng utopei va mpocapudacel Tnyv "Toidtnta ypagikwv", "Evraon rxou”,
"MéyeBog Kelpévou", va evepYOTTOINTEI 1] VO ATTEVEPYOTTOINOEI TOUG "YTTOTITAOUG" Kal
va eTMAEEel "TAwooa.

Pérdoruesi mund té rregullojé "Cilésia e Grafikés", "Volum", "Madhésia e tekstit", t&
aktivizojé ose caktivizojé "Titra" dhe té zgjedhé "Gjuha".
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1.2 Navigation in the Cross-Border Virtual Reality
Museum and Exhibition Application

1.2 TIAojynon otnv E@appoyl ToUu AlocuvopioKoU
Mouociou kail ‘EkBeon EikovikAg MNMpaypaTikOTNTOG

1.2 Lundrimi né Muzeun e Realitetit Virtual Nderkufitar
dhe Aplikacionin e Ekspozités

A virtual guide is used to assist the user navigate the VR Museum.

‘Evag €IKovIKOG 0dnyodg XpnoldoTToleiTal yia va BonBnoel Tov XproTtn va TTAonynoei
oTo Mouatgio VR.

Njé udhézues virtual pérdoret pér t& ndihmuar pérdoruesin té lundrojé né Muzeun
VR.
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1.3 Navigate in the Main Exhibition Area

1.3 MAonnynon otnv Kupia EkBeoiakn Mepioxn

1.3 Lundroni né dhomeén gendrore (kryesore)

When the VR Museum application starts, user is located at the Main Room where is
greeted by the guide and Project info are presented.

Ortav gekiva n epappoyn VR Museum, o xpRoTtng Bpiokeral ato Main Room 61rou TovV
UTTOBEXETAI N EEVAYOS Kal TTAPOUTIGlovTal TTANPOYOPIES yia TO £pYoO.

Kur fillon aplikacioni i Muzeut VR, pérdoruesi ndodhet né dhomén kryesore ku
pérshéndetet nga udhézuesi dhe paragiten informacionet e projektit.

.
Guide me :
through the Let me
exhibits roam free
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1.4 Map of Cross-Border Virtual Reality Museum and
Exhibition Application

1.4 Xdptng Aiaocuvopiakou Mouoccgiou kai ‘EkBegong
Eikovikng MNMpaypaTikéTnTag

1.4 Harta e Muzeut te Realitetit Virtual Nderkufitar dhe
Aplikacioni i Ekspozités

Guide me
through the Let me
exhibits roam free
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1.5 Navigation mode of Cross-Border Virtual Reality
Museum and Exhibition Application

1.5 EmiAoyég TAoynong Aiaocuvopiakou Mouoeiou kal
‘EkBeong EikovikAg MNMpaypaTIKOTNTAG

1.5 Opsionet e lundrimit té Muzeut te Realitetit Virtual
Ndeérkufitar dhe aplikacionit té ekspozités

User can choose between roaming freely or use the guide to have an assisted tour.

O xpnRoTng utropei va mTepinynBei autdvoua f va XxPenoIJoTToICEl TNV {Evayo YIa IO
utroBonBoupevn Eevaynon.

Pérdoruesi mund té zgjedhé midis roaming lirisht ose té pérdoré udhézuesin pér té
pasur njé turne té asistuar.

1.6 Using control buttons of Cross-Border Virtual
Reality Museum and Exhibition Application

1.6 XpARon oToIxeiwv egAéyxou Aiaocuvopiakou
Mouociou kal ‘EkBeong EikovikAg MNMpaypaTiIKOTNTAG

1.6 Péerdorimi i butonave teé kontrollit te Muzeut te
Realitetit Virtual Nderkufitar dhe aplikacionit te
ekspozités

Users can choose a control button by “gazing” at a control button. Gazing allows
users to choose a control button by just looking at the button. After 3 seconds the
button triggers the action intended.

O1 XpoTeG ITTOPOUV Va ETTIAEEOUV £va KOUUTTI EAEYXOU «KOITWVTAG» TO. ETTITpETTE
OTOUG XPNOTEG VA ETTIAEGOUV £va KOUUTTI EAEYXOU KOITAZOVTOG ATTAWG TO KOUMTTi. MeTd
a1t 3 OEUTEPOAETITA TO KOUWUTTI EVEPYOTTOIEI TNV TTPORAETTONEVN EVEPYEIQ.

Pérdoruesit mund té zgjedhin njé buton kontrolli duke "shikuar" njé buton kontrolli.
Shikimi i lejon pérdoruesit té zgjedhin njé buton kontrolli duke paré vetém butonin.
Pas 3 sekondash, butoni aktivizon veprimin e synuar.

«Provision of Technical Support Services in the Municipality of Pogoni for the Project
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The following control buttons are available:
Y1dpxouv Ta akOAouBa oTolxEia EAEyXOU:
Butonat e méposhtém té kontrollit jané né dispozicion:

User can choose that icon to listen the
exhibit’s description.

O xpnoTtng ptropei va etmAEEEl AUTO TO
€IKOVIDIO YIa va akoUaEl TNV TTEPIYPAPH
TOU €KBEATOC.

Pérdoruesi mund té zgjedhé até ikoné pér
té dégjuar pérshkrimin e ekspozités.
User can switch between navigation
modes at any time (free roam or assisted
tour).

O xpnoTng utropei va kaver evaiayn
METAEU TV AsiIToupylwy TTAOAyNong avd
TTAoa oTIydn (EAeUBepPN TTAOYNON N
utroBonBouuevn TrepIRynan).

Pérdoruesi mund té kalojé ndérmjet
ményrave té navigimit né ¢do kohé
(shétitje falas ose turne me ndihmé).
User can use that button to move.

O ¥XpnRoTNnNG UTTOPEI va XpNOIKOTTOINOEI
QAUTO TO KOUWTTI VIO VO PETAKIVNOEI.
Pérdoruesi mund ta pérdoré até buton pér
té lévizur.

View in high definition a visual exhibit.
MpoBoAn oe uwnAf avadAuon oTTTIKOU
eKBEpaToG.

Shikoni né definicion té larté njé ekspozité
vizuale.

Play, Pause or Stop an audio exhibit.
Evapén, NMauon r TEAog avatrapaywyng
EVOG NXNTIKOU €KBEUATOC.

Luaj, Ndalo ose Ndalo njé ekspozité
audio.

View in high definition a reading exhibit.
IMpoBoAn og uwnAf avdAuon evog
€KBEPATOG avAyvwaong.

Shikoni né definicion té larté njé ekspozité
leximi.

View in high definition a video exhibit.
MpoBoAnR og uwnArf avaAuon evog
ekBéuaTog Bivreo.

Shikoni né definicion té larté njé ekspozité
video.
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